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Ripensare il Futuro del Design 
degli Spazi di Lavoro 

Le modalità di organizzazione del 
lavoro sono oggetto di un continuo 
mutamento che ha riscontrato 
una forte accelerazione negli 
ultimi anni. Il passaggio dal lavoro 
di uffi cio allo smart working ha 
evidenziato pregi e carenze delle 
nuove metodologie organizzative. 
Organizzazioni ibride e fl essibili 
portano a nuove fi gure quali 
il “lavoro diffuso” o il “lavoro 
nomade”.
Questo inevitabilmente richiede 
un ripensamento degli spazi 
di lavoro, che necessitano di 
setting e allestimenti in grado 
di creare le condizioni migliori 
per queste nuove modalità. Spazi 
che prevedano la concentrazione 
o il confronto, sedute operative 
facilmente adattabili a vari utenti 
o spazi connettivi che diventano 
vere e proprie aree di riunione 
informale. Le collezioni di sedute 
SITLOSOPHY® sono pensate, 
progettate e realizzate per andare 
incontro alle nuove tendenze, 
cercando di fornire ai progettisti 
degli strumenti nuovi e funzionali 
per allestire gli spazi di lavoro.

Rethinking the Future 
of Workplace Design 

The ways we organize work have 
undergone continuous change, 
with a signifi cant acceleration in 
recent years. The shift from offi ce-
based work to home working 
has highlighted both advantages 
and limitations of these new 
organizational methods. Hybrid 
and fl exible organizations have 
given rise to new roles, such as 
“distributed work” or “nomadic 
work.”
This inevitably calls for a re-
evaluation of workplaces, 
which now require settings and 
arrangements that cater to the 
best conditions for these emerging 
modes. Spaces that facilitate 
concentration, collaboration, 
and adaptability—seating solutions 
that can easily accommodate 
various users or connective areas 
that serve as informal meeting 
zones. The SITLOSOPHY® seating 
collections are purposefully 
designed to align with these 
evolving trends, providing 
designers with innovative and 
functional tools for planning work 
spaces.

Repenser l’Avenir du Design 
des Espaces Professionnels 

Les modes d’organisation du 
travail ont connu des changements 
continus, avec une accélération 
signifi cative ces dernières 
années. Le passage du travail 
au bureau au télétravail a mis 
en évidence les avantages et 
les limites de ces nouvelles 
méthodologies organisationnelles. 
Les organisations hybrides et 
fl exibles ont donné naissance à de 
nouveaux rôles, tels que le “travail 
distribué” ou le “travail nomade”.
Cela appelle inévitablement à 
une réévaluation des espaces de 
travail, qui nécessitent désormais 
des aménagements adaptés aux 
meilleures conditions pour ces 
modes émergents. Des espaces 
favorisant la concentration, 
la collaboration et l’adaptabilité 
des solutions d’ameublement 
pouvant facilement accueillir 
différents utilisateurs ou des 
zones de connexion servant 
de lieux de réunion informels. 
Les collections de sièges 
SITLOSOPHY® sont spécialement 
conçues pour s’aligner sur ces 
tendances évolutives, offrant aux 
créateurs des outils innovants et 
fonctionnels pour la confi guration 
des espaces de travail.
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SITLOSOPHY®

SITLOSOPHY® è un marchio 
nato da una tradizione familiare 
di produzione di sedute per uffi cio 
e contract, con cinquant'anni anni 
di esperienza. 
Il nome stesso, SITLOSOPHY®, 
unisce due concetti fondamentali: 
“sitting” (sedersi) e “philosophy” 
(fi losofi a). Sedersi è uno dei gesti 
più naturali dell’essere umano: 
lo facciamo per lavorare, riposarci, 
mangiare o semplicemente stare 
insieme in momenti conviviali.
Tutte queste attività richiedono 
spazi adeguati che facilitino 
e rendano piacevole l’esperienza. 
L’obiettivo del progetto 
SITLOSOPHY® è creare sedute 
adatte a questi vari contesti, 
fornendo strumenti eleganti 
e funzionali per progettare spazi 
di lavoro, relax e socializzazione.

SITLOSOPHY® is a brand born 
from a family tradition of 
manufacturing offi ce and contract 
seating, with fi fty years 
of experience. The name itself, 
SITLOSOPHY®, combines two 
fundamental concepts: “sitting” 
and “philosophy.” Sitting is one 
of the most natural gestures 
for humans: we sit to work, rest, 
eat, or simply come together in 
convivial moments.
All these activities require suitable 
spaces that facilitate and enhance 
the experience. The goal of the 
SITLOSOPHY® project is to create 
seating solutions suitable for these 
various contexts, providing elegant 
and functional tools for designing 
workspaces, relaxation areas, and 
social spaces.

SITLOSOPHY® est une marque née 
d’une tradition familiale 
de production de sièges de bureau 
et collectivité, avec cinquante 
ans d’expérience. Le nom lui-
même, SITLOSOPHY®, associe 
deux concepts fondamentaux : 
“sitting” (s’asseoir) et “philosophy” 
(philosophie). S’asseoir est l’un des 
gestes les plus naturels pour l’être 
humain : nous nous asseyons pour 
travailler, nous reposer, manger 
ou simplement nous retrouver lors 
de moments conviviaux.
Toutes ces activités nécessitent 
des espaces appropriés 
qui facilitent et améliorent 
l’expérience. L’objectif du projet 
SITLOSOPHY® est de créer 
des solutions d’assise adaptées 
à ces différents contextes, 
en fournissant des outils élégants 
et fonctionnels pour la conception 
d’espaces de travail, de détente 
et de socialisation.
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#MadeInItaly

Il “Made in Italy” rappresenta 
uno dei valori fondamentali 
del brand SITLOSOPHY®. Quando 
architetti o clienti visitano i nostri 
stabilimenti produttivi, rimangono 
spesso sorpresi dall’importanza 
della manualità che sta alla base 
della lavorazione per realizzare 
le nostre sedute.
Sebbene l’azienda sia dotata 
di macchine a controllo numerico 
per il taglio e si avvalga di stampi 
propri per la lavorazione dello 
schiumato e del legno curvato, 
l’attenzione alla qualità e ai 
dettagli è garantita da maestranze 
specializzate. Questi artigiani 
lavorano in modo sartoriale 
su ciascuna seduta, conferendo 
un tocco unico e artigianale.
Questo impegno per l’eccellenza 
artigianale è ciò che caratterizza 
il reale valore del “Made in Italy”, 
riconosciuto in tutto il mondo.

“Made in Italy” represents 
one of the core values of the 
SITLOSOPHY® brand. When 
architects or clients visit our 
production facilities, they are 
often surprised by the importance 
of craftsmanship that underpins 
the creation of our seating 
solutions.
While our company uses 
computer-controlled machines 
for cutting and proprietary molds 
for foam and curved wood, the 
commitment to quality and 
attention to detail are guaranteed 
by skilled artisans. These 
craftsmen work meticulously 
on each seat, infusing it with 
a unique and artisanal touch.
This dedication to artisanal 
excellence is what truly 
characterizes the value of “Made 
in Italy,” recognized worldwide

“Made in Italy” représente l’une 
des valeurs fondamentales 
de la marque SITLOSOPHY®. 
Lorsque les architectes ou les 
clients visitent nos usines, ils sont 
souvent surpris par l’importance 
de l’artisanat qui sous-tend la 
création de nos chaises.
Bien que notre entreprise utilise 
des machines à commande 
numérique pour la découpe 
et des moules exclusifs pour 
la mousse et le bois courbé, 
l’engagement envers la qualité 
et l’attention portée aux détails 
sont garantis par des artisans 
qualifiés. Ces artisans travaillent 
méticuleusement sur chaque 
siège, lui insufflant une touche 
unique et artisanale.
Cet attachement à l’excellence 
artisanale caractérise 
véritablement la valeur du “Made 
in Italy”, reconnue dans le monde 
entier.
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#Design
Il valore del design è un elemento 
fondamentale in ogni progetto 
sviluppato da SITLOSOPHY®. 
Bruno Munari affermava che 
“Il design è l’arte di rendere utili 
le cose”: non si tratta solo 
di estetica, ma di funzionalità 
e di rispondenza ai bisogni reali 
degli utilizzatori. La progettazione 
di sedute che siano strumenti utili 
e innovativi per gli spazi di lavoro 
e collettivi rappresenta una sfida 
che affrontiamo insieme ai nostri 
designer.

Design value is a fundamental 
element in every project developed 
by SITLOSOPHY®. Bruno Munari 
once said, “Design is the art of 
making things useful”: it’s not 
just about aesthetics but also 
functionality and meeting the 
real needs of users. Designing 
seats that serve as useful and 
innovative tools for workspaces 
and communal areas is a challenge 
we tackle alongside our designers.

La valeur du design est un élément 
fondamental dans chaque projet 
développé par SITLOSOPHY®. 
Bruno Munari disait autrefois : 
“Le design est l’art de rendre 
les choses utiles” : il ne s’agit pas 
seulement d’esthétique, mais aussi 
de fonctionnalité et de réponse 
aux besoins réels des utilisateurs. 
Concevoir des sièges qui servent 
d’outils utiles et innovants pour 
les espaces de travail et les zones 
collectives est un défi que nous 
relevons aux côtés de nos créateurs.

Alessandro Crosera
Treviso, Italy

Products: 
BERIRAMA

Massimo Costaglia
Giulio Mazzanti
Massimo Costaglia Design
Padova, Italy

Products: 
QUINTA

Zakaria Khalfaoui
Gaillac, France

Products:  
JAY

Edi e Paolo Ciani 
Edi & Paolo Ciani Design
Udine, Italy

Products: 
SAUDADE, IKEBANA, 
METROPOLITAN, ENKEI

Giovanni Baccolini
Studio Omega
Bologna, Italy

Products: 
ITACA 

Nicola Cacco
Plus Design
Padova, Italy

Products: 
MANTRA, UPPER, 
METAL TABLES
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#Certifi cations#Sustainability
Fin dall’inizio, l’attenzione 
alla sostenibilità è stata uno 
dei valori fondamentali del 
progetto SITLOSOPHY®.

From the very beginning, 
a focus on sustainability 
has been one of the core 
values of the SITLOSOPHY®

project.

Dès le début, l’attention 
portée à la durabilité 
a été l’une des valeurs 
fondamentales du projet 
SITLOSOPHY®.

Per quanto riguarda la sicurezza 
delle sedute SITLOSOPHY®, i certifi cati 
di prodotto rilasciati dai principali 
laboratori internazionali attestano 
la sicurezza e la durabilità dei materiali 
utilizzati. Inoltre, molti dei nostri 
modelli sono dotati dell’Omologazione 
Ministeriale classe 1IM, ottenuta presso 
il Ministero degli Interni VVFF, che 
consente l’utilizzo delle collezioni 
in vari contesti con requisiti specifi ci 
di reazione al fuoco.
Dal punto di vista normativo, facciamo 
parte della commissione tecnica dell’UNI, 
l’Ente Nazionale Italiano di Unifi cazione, 
che elabora e pubblica norme tecniche 
volontarie, promuovendo l’innovazione 
e garantendo l’adeguamento costante 
della produzione agli standard qualitativi 
internazionali.

Regarding the safety of SITLOSOPHY®

seating, product certifi cates issued by 
major international laboratories confi rm 
the safety and durability of the materials 
used. Furthermore, many of our models 
are equipped with the Ministerial 
Approval class 1IM, obtained from the 
Ministry of the Interior VVFF, allowing 
the use of collections in various contexts 
with specifi c fi re reaction requirements.
From a regulatory perspective, we are 
part of the technical committee of UNI, 
the Italian National Standardization 
Body, which develops and publishes 
voluntary technical standards, 
promoting innovation and ensuring 
continuous alignment of production with 
international quality standards.

En ce qui concerne la sécurité des sièges 
SITLOSOPHY®, les certifi cats de produit 
délivrés par les principaux laboratoires 
internationaux confi rment la sécurité 
et la durabilité des matériaux utilisés. 
De plus, bon nombre de nos modèles sont 
équipés de l’approbation ministérielle de 
classe 1IM, délivrée par le ministère de 
l’Intérieur VVFF, permettant l’utilisation 
des collections dans divers contextes 
avec des exigences spécifi ques en matière 
de réaction au feu.
D’un point de vue réglementaire, 
nous faisons partie du comité technique 
de l’UNI, l’Organisme National Italien 
de normalisation, qui élabore et publie 
des normes techniques volontaires, 
favorisant l’innovation et assurant un 
alignement constant de la production sur 
les normes de qualité internationales.

SITLOSOPHY® è certifi cata secondo 
lo standard di qualità ISO 9001, che 
mira a ottimizzare i processi aziendali 
migliorando l’effi cienza della produzione 
e del servizio offerto. La certifi cazione 
ISO 45001 attesta l’attenzione alla 
salute e alla sicurezza dei lavoratori. 
La certifi cazione etica ISO 37001 
“Antibribery management systems” 
garantisce la cultura di integrità e di 
trasparenza della gestione aziendale. 
Inoltre, la certifi cazione ISO 14001 
testimonia il nostro impegno per il 
controllo dell’impatto ambientale di tutte 
le attività legate alla produzione. 
La certifi cazione FSC® garantisce 
che i prodotti marchiati SITLOSOPHY®

siano realizzati con legno proveniente 
da foreste gestite in modo 
ambientalmente adeguato, socialmente 
utile ed economicamente sostenibile. 
Cerca i prodotti certifi cati FSC®.

SITLOSOPHY® is certifi ed according to 
the ISO 9001 quality standard, which 
aims to optimize business processes 
by improving production effi ciency 
and the service offered. The ISO 45001 
certifi cation attests to our focus on 
worker health and safety. Ethical
certifi cation ISO 37001 “Anti-bribery
management systems” guarantees 
the culture of integrity and transparency 
of the company management. 
Additionally, the ISO 14001 certifi cation 
refl ects our commitment to controlling 
the environmental impact of all 
production-related activities.
The FSC® certifi cation ensures 
that SITLOSOPHY® branded products 
are made from wood sourced from 
environmentally appropriate, socially 
benefi cial, and economically sustainable 
forests. Look for FSC® certifi ed
products. 

SITLOSOPHY® est certifi ée selon 
la norme de qualité ISO 9001, qui vise 
à optimiser les processus d’entreprise 
en améliorant l’effi cacité de la 
production et du service offert. 
La certifi cation ISO 45001 atteste de 
notre attention à la santé et à la sécurité 
des travailleurs. La certifi cation éthique 
ISO 37001 “Systèmes de gestion anti-
corruption” garantit la culture d’intégrité 
et de transparence de la gestion de 
l’entreprise. De plus, la certifi cation ISO 
14001 refl ète notre engagement 
à maîtriser l’impact environnemental de 
toutes les activités liées à la production.
La certifi cation FSC® garantit que 
les produits de marque SITLOSOPHY®

sont fabriqués à partir de bois 
provenant de forêts gérées de manière 
écologiquement appropriée, socialement 
bénéfi que et économiquement durable. 
Recherchez des produits certifi és FSC®. 

ISO 9001:2015
ISO 14001:2015
ISO 45001:2023
ISO 37001:2016Sostenibilità Ambientale 

Collaboriamo con fornitori che 
garantiscono materiali testati 
per la non tossicità di sostanze 
pericolose e utilizziamo materiali 
riciclati. In particolare, per il 
legno, privilegiamo l’uso di legno 
riciclato o proveniente da foreste 
certifi cate. Nel 2020, abbiamo 
ricevuto il premio FSC® Furniture 
Award in riconoscimento di questi 
impegni.

Environmental Sustainability 
We collaborate with suppliers 
who guarantee materials tested 
for the absence of hazardous 
substances and utilize recycled 
materials. Specifi cally, for wood, 
we prioritize the use of recycled 
wood or wood sourced from 
certifi ed forests. In 2020, we were 
awarded with the FSC® Furniture 
Award in recognition of these 
commitments.

Durabilité Environnementale 
Nous collaborons avec des 
fournisseurs qui garantissent des 
matériaux testés pour l’absence 
de substances dangereuses et 
utilisons des matériaux recyclés. 
En particulier pour le bois, nous 
privilégions l’utilisation de bois 
recyclé ou provenant de forêts 
certifi ées. En 2020, nous avons 
été honorés du FSC® Furniture 
Award en reconnaissance de ces 
engagements.

Sostenibilità Sociale:
Consapevoli dell’importanza del 
capitale umano, ci impegniamo 
a creare un ambiente di lavoro 
sicuro e accogliente per i nostri 
dipendenti. Le attività di welfare 
e le iniziative sociali dimostrano 
la nostra dedizione al benessere 
della collettività.
Questi impegni verso la 
sostenibilità non sono meri 
propositi, ma sono riconosciuti 
da enti terzi attraverso importanti 
certifi cazioni e premi.

Social Sustainability 
Recognizing the importance 
to create a safe and welcoming 
work environment for our 
employees. Our welfare activities 
and social initiatives demonstrate 
our dedication to the well-being 
of the community.
These commitments towards 
sustainability are not mere 
intentions, but are recognized 
by third-party bodies through 
important certifi cations and 
awards.

Durabilité Sociale 
Conscients de l’importance 
du capital humain, nous 
nous engageons à créer un 
environnement de travail sûr 
et accueillant pour nos employés. 
Nos activités de bien-être et nos 
initiatives sociales témoignent de 
notre dévouement au bien-être 
de la communauté.
Ces engagements en faveur de la 
durabilité ne sont pas de simples 
intentions, mais sont reconnus 
par des organismes tiers à travers 
d’importantes certifi cations et 
récompenses.
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QUINTA
/ ˈkwinta/

DESIGN: Massimo Costaglia & Giulio Mazzanti

QUINTA, la poltrona direzionale 
che incarna l’eleganza funzionale 
e il design raffi nato. Con le sue 
forme pulite e lineari, QUINTA 
si presenta come un elemento 
di stile in ogni uffi cio, offrendo 
un comfort senza pari e una 
tecnologia all’avanguardia. 
La caratteristica distintiva 
di QUINTA è la sua capacità 
di celare la meccanica interna, 
proprio come le quinte in 
un teatro nascondono ciò che 
accade dietro le scene. Questo 
non solo contribuisce all’estetica 
minimalista della poltrona, 
ma racchiude anche l’essenza 
della funzionalità mantenendo 
l’attenzione sulla performance 
dell’utente. 

QUINTA, the executive chair 
that embodies functional elegance 
and refi ned design. With its pure 
lines and sophisticated appeal, 
QUINTA presents itself as a stylish 
element in any offi ce, offering 
unparalleled comfort and cutting-
edge technology. 
The distinctive feature of QUINTA 
is its ability to conceal internal 
mechanics, much like theatre 
curtains hide what happens 
behind the scenes. This not only 
contributes to the minimalist 
aesthetics of the chair but also 
encapsulates the essence of 
functionality while keeping the 
focus on user performance. 

QUINTA, le fauteuil de direction 
qui incarne l’élégance fonctionnelle 
et le design raffi né. Avec ses 
formes épurées et une allure 
sophistiquée, QUINTA se présente 
comme un élément de style dans 
chaque bureau, offrant un confort 
inégalé et une technologie de 
pointe. 
La particularité de QUINTA est 
sa capacité à cacher la mécanique 
interne, tout comme les ailes d’un 
théâtre cachent ce qui se passe 
dans les coulisses. Cela contribue 
non seulement à l’esthétique 
minimaliste de la chaise mais 
résume également l’essence 
de la fonctionnalité tout en restant 
concentré sur la performance 
de l’utilisateur. 

DESIGN: MASSIMO COSTAGLIA & GIULIO MAZZANTI
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QUINTA è dotata di un innovativo 
meccanismo synchro auto-
pesante, che permette una 
regolazione intuitiva 
e personalizzata del supporto. 
Le regolazioni sono facilmente 
selezionabili grazie ai pulsanti 
a sfioro strategicamente 
posizionati sotto il sedile, 
rendendo l’esperienza d’uso fluida 
e immediata. 

QUINTA is equipped with an 
innovative self-adjusting synchro 
mechanism, allowing intuitive 
and personalized support 
adjustments. The settings are 
easily selectable through buttons 
strategically positioned under 
the seat, ensuring a seamless and 
immediate user experience. 

QUINTA est équipé d’un 
mécanisme synchrone auto régulé 
innovant, qui permet un réglage 
intuitif et personnalisé du support. 
Les réglages sont facilement 
sélectionnables grâce aux boutons 
stratégiquement positionnés sous 
le siège, rendant l’expérience 
d’utilisation fluide et immédiate. 
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La famiglia QUINTA offre una 
gamma di opzioni per soddisfare 
ogni esigenza: una versione 
con schienale alto e appoggiatesta, 
per chi cerca il massimo 
del supporto e del comfort; 
una variante con schienale medio, 
perfetta per l’utilizzo quotidiano e 
per lunghe ore di lavoro e infine la 
versione con schienale basso, che, 
oltre ad essere girevole, 
è disponibile anche con struttura 
fissa a 4 gambe in legno o metallica 
a slitta, per un tocco di eleganza 
e stabilità. 

The QUINTA collection offers a 
range of options to meet every 
need: a version with a high 
backrest and headrest for those 
seeking maximum support and 
comfort; a variant with a medium 
backrest, perfect for daily use and 
long working hours and finally, the 
low-back version, which is not only 
swivelling but also available with 
a fixed 4 wooden legs or metal 
sled base for an elegant and stable 
touch. 

La gamme QUINTA offre un choix 
d’options pour satisfaire tous les 
besoins : une version avec dossier 
haut et appui-tête, pour ceux 
qui recherchent un maximum 
de soutien et de confort; 
une variante avec dossier moyen, 
parfaite pour un usage quotidien 
et pour de longues heures 
de travail et enfin la version 
avec dossier bas, qui, en plus 
d’être pivotante, est également 
disponible avec une structure luge 
fixe 4 pieds en bois ou en métal, 
pour une touche d’élégance et 
stabilité. 
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Ogni dettaglio di QUINTA è 
pensato per offrire un’esperienza 
d’uso superiore, dalla scelta 
dei materiali alla cura delle fi niture. 
QUINTA non è solo una poltrona 
da uffi cio, è un simbolo di prestigio 
e di attenzione al benessere, 
progettata per chi desidera 
distinguersi e per chi crede che il 
comfort e il design possano andare 
di pari passo. Scegliere QUINTA 
signifi ca scegliere un’icona di stile 
e funzionalità. 

Every detail of QUINTA is 
designed to provide a superior 
user experience, from material 
selection to meticulous fi nishes. 
QUINTA is more than just an offi ce 
chair; it is a symbol of prestige 
and wellness awareness, designed 
for those who want to stand 
out and believe that comfort 
and design can go hand in hand. 
Choosing QUINTA means choosing 
an icon of style and functionality. 

Chaque détail de QUINTA est 
conçu pour offrir une expérience 
d’utilisation supérieure, du choix 
des matériaux au soin des fi nitions. 
QUINTA n’est pas seulement 
un fauteuil de bureau, c’est un 
symbole de prestige et d’attention 
au bien-être, conçu pour ceux qui 
veulent se démarquer et pour ceux 
qui croient que confort et design 
peuvent aller de pair. Choisir 
QUINTA, c’est choisir une icône 
de style et de fonctionnalité. 
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DESIGN: EDI & PAOLO CIANI DESIGN METROPOLITAN
/ ˌmɛtrəˈpɒlɪ tən/

Poltrona direzionale per l’uffi cio 
moderno disegnata da Edi & 
Paolo Ciani, Metropolitan unisce 
un comfort di alto livello a un 
design minimal e contemporaneo, 
integrando le soluzioni 
tecnologiche più avanzate. 
La seduta, con o senza poggiatesta, 
si abbina a diverse basi che 
assicurano sempre il massimo 
comfort all’utilizzatore: la base in 
nylon o alluminio con ruote 
è ideale in uffi cio, mentre la base 
con razze o a disco è più adatta 
agli spazi d’attesa o alla sala 
riunioni.

Executive chair for a modern 
offi ce, designed by Edi & Paolo 
Ciani, Metropolitan combines 
high-level comfort with a minimal 
and contemporary design, 
integrating the most advanced 
technological solutions. 
This armchair - with or without 
headrest - is coupled with 
different bases, always ensuring 
maximum comfort for the user: 
nylon or aluminum base with 
castors is the ideal for the offi ce, 
while a base with spokes or disc 
is more suitable for waiting and 
meeting rooms.

Fauteuil de direction pour le 
bureau moderne conçu par Edi & 
Paolo Ciani, Metropolitan combine 
un confort de haut niveau avec un 
design minimal
et contemporain, intégrant les 
solutions technologiques les plus 
avancées. L’assise, avec ou sans 
appuie-tête, peut être associée 
à différentes bases qui assurent 
toujours un maximum de confort 
à l’utilisateur: la base en nylon ou 
en aluminium à roulettes est idéale 
pour le bureau, tandis que 
la base à rayons ou à disque 
est plus appropriée aux espaces 
d’attente ou aux salles de réunion.
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MAXIMA
/ ˈmaksɪmə/

Design d’impatto, dimensioni 
generose e massima funzionalità: 
Maxima è una poltrona di prestigio 
pensata per diventare protagonista 
dell’uffi cio direzionale. 
Lo schienale alto con poggiatesta 
e i braccioli leggermente curvi 
assicurano un ottimo comfort 
durante l’uso. È disponibile con 
schienale liscio o con cuciture 
a vista, per uno stile più classico. 
La versione visitatore è proposta 
con base a disco o a quattro razze. 

Stunning design, generous size 
and top functionality: Maxima 
is a prestigious armchair designed 
to become the main player 
in the executive offi ce. 
The high backrest with headrest 
and the slightly curved armrests 
grants an excellent comfort. 
It is available with a plain backrest 
or with stitching details, for a more 
classic style. The visitor version is 
available on a disc or a four-star 
base.

Design impressionnant, 
dimensions généreuses et 
fonctionnalité optimale: Maxima 
est un fauteuil prestigieux conçu 
pour devenir le protagoniste 
du bureau exécutif. Le dossier 
haut avec appuie-tête et les 
accoudoirs légèrement incurvés 
assurent un excellent confort 
d’utilisation. Disponible avec 
dossier lisse ou avec coutures 
apparentes, pour un style plus 
classique. La version visiteur est 
disponible avec un socle à disque 
ou à quatre branches.
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HAIKU
/ ˈhaɪkuː/

Haiku è una poltrona direzionale 
dall’aspetto dinamico che assicura 
un comfort totale. Merito dei 
meccanismi performanti e degli 
elementi dalla forma avvolgente, 
che accolgono l’utilizzatore sia 
nei momenti di lavoro sia in quelli 
di relax.  

Haiku is a dynamic-looking 
executive armchair which ensures 
a total comfort. Thanks to its 
high-performance mechanisms 
and elements, with a peculiar 
embracing shape, the user 
is harbored both in moments 
of work and in those of relax.

Haiku est un fauteuil de direction 
au look dynamique qui assure 
un confort total. Ceci grâce aux 
mécanismes performants et aux 
éléments à la forme enveloppante, 
qui accueillent l’utilisateur aussi 
bien dans les moments de travail 
que dans ceux de détente.
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Una poltrona elegante dal design 
avvolgente per chi da una poltrona 
direzionale si aspetta più 
del semplice comfort. La scocca 
esterna è in legno di rovere, 
mentre l’imbottitura si può 
rivestire in tessuto o in una
delle pregiate pelli a catalogo. 

An elegant armchair with an 
embracing design for those who 
expect more than just comfort 
from an executive chair. The outer 
shell is made of oak wood, while 
its padding can be upholstered 
in fabric or any of the precious 
leathers from our chart.

Un fauteuil élégant au design 
enveloppant pour ceux qui 
attendent plus que du confort
d’un fauteuil de direction. La coque 
externe est en bois de chêne, 
tandis que le rembourrage peut 
être recouvert des tissus ou des 
cuirs précieux du catalogue.
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ADMIRAL
/ ˈædmərəl /

Linee essenziali, ergonomia, 
fi niture di pregio. Admiral 
è la poltrona direzionale per 
eccellenza, quella che ognuno 
vorrebbe nel proprio uffi cio. 
Completamente imbottita, 
ha uno schienale avvolgente 
con braccioli integrati, da portare 
nella posizione desiderata grazie 
al meccanismo syncron. La scelta
delle fi niture permette di 
collocarla sia in ambienti classici 
sia in contesti contemporanei. 

Essential lines, ergonomics, fi ne 
fi nishes. Admiral is the executive 
chair par excellence, something 
everyone would like to have in 
one’s offi ce. Fully padded, an 
embracing backrest with embodied 
armrests, leading to the desired 
position thanks to its syncron 
mechanism. A choice of fi nishes 
enables a suitable placement in 
both classic and contemporary 
environments.

Lignes essentielles, ergonomie, 
fi nitions soignées. Admiral est le 
fauteuil président par excellence, 
celui que tout le monde voudrait 
dans son bureau. Entièrement 
rembourré, avec un dossier 
enveloppant et accoudoirs 
intégrés, à conduir dans la position 
souhaitée grâce au mécanisme 
syncron. Le choix des fi nitions 
lui permet de se placer aussi bien 
dans des décors classiques que 
contemporains.
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OMNIA
/om-ni :æ/

Omnia è una poltrona direzionale 
dal piglio contemporaneo. 
Il particolare concetto costruttivo 
la rende unica grazie a un perfetto 
equilibrio tra pieni e vuoti, con 
la particolare congiunzione tra 
braccioli in metallo e lo schienale
a effetto sospeso.

Omnia is an executive chair with 
a contemporary look. The special 
design concept makes it unique 
thanks to a perfect balance 
between full and empty spaces, 
with the peculiar junction between 
metal armrests and backrest, with
a “suspended” effect.

Omnia est un fauteuil de direction 
au look contemporain. Le concept 
de construction particulier le rend 
unique grâce à un équilibre parfait 
entre les espaces pleins et vides, 
avec la conjonction spéciale
 entre les accoudoirs en métal
et le dossier à effet suspendu.
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TAIT
/ ˈ te i t /

Poltrona direzionale dalle forme 
squadrate, Tait si contraddistingue 
per le cuciture orizzontali dello 
schienale. Sedile extracomodo, 
braccioli regolabili o fi ssi e basi 
in fi nitura alluminio lucido o nylon 
nero completano una seduta 
funzionale dallo stile universale. 

A managerial armchair with square 
lines, Tait stands out for the 
horizontal stitching of its backrest. 
Extremely comfortable seat, 
adjustable or fi xed armrests and 
bases in glossy aluminum or black 
nylon complete a functional chair 
with a universal style.

Fauteuil directionnel aux formes 
carrées, Tait se distingue par les 
coutures horizontales du dossier.
L’assise extra-confortable, les 
accoudoirs réglables ou fi xes et les 
bases en fi nition aluminium poli 
ou nylon noir complètent un siège 
fonctionnel au style universel.
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ELYSIA
/e. l i ˈz i ːa/

ELYSIAELYSIA
/e. l i ˈz i ːa/

Raffi natezza e funzionalità si 
incontrano nella nostra poltrona 
direzionale “ELYSIA”, progettata 
per il professionista moderno 
che non vuole rinunciare allo 
stile. Dotata di un meccanismo 
sincronizzato di ultima 
generazione, ELYSIA offre un 
comfort personalizzabile grazie 
all’appoggiatesta ed ai braccioli 
regolabili, oltre a un traslatore 
di sedile per una seduta ottimale. 
Il supporto distintivo in alluminio 
che collega il sedile allo schienale 
non solo fornisce robustezza e 
durabilità, ma aggiunge un tocco 
di carattere al design. 

Refi nement and functionality 
meet in our executive armchair 
“ELYSIA”, designed for the modern 
professional who does not want 
to give up on style. Equipped with 
a latest generation synchronized 
mechanism, ELYSIA offers 
customizable comfort thanks to 
adjustable headrest and armrests, 
as well as a seat slider for optimal 
seating. The distinctive aluminium 
support that connects the seat 
to the backrest not only provides 
strength and durability, but adds a 
touch of character to the design. 

Raffi nement et fonctionnalité se 
rencontrent dans notre fauteuil 
de direction “ELYSIA”, conçu pour 
le professionnel moderne qui ne 
veut pas renoncer au style. Equipé 
d’un mécanisme synchronisé de 
dernière génération, ELYSIA offre 
un confort personnalisable grâce 
au repose-tête et les accoudoirs 
réglables ainsi qu’un curseur 
d’assise pour un expérience 
optimale. Le support distinctif 
en aluminium qui relie l’assise 
au dossier offre non seulement 
résistance et durabilité, mais 
ajoute une touche de caractère 
au design. 
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La collezione comprende la 
poltrona con schienale medio 
e la versione visitatore con telaio 
a slitta perfette per completare 
ogni spazio lavorativo. Scegliete 
tra le finiture in alluminio lucido 
per un aspetto classico e senza 
tempo, o optate per la verniciatura 
total black per un’impronta 
decisamente contemporanea. 
ELYSIA è la scelta ideale per chi 
cerca una seduta tecnica senza 
compromessi, capace di adattarsi 
con stile ad ogni ambiente 
lavorativo. 

The collection includes an 
armchair with medium backrest 
and the visitor version with sled 
frame, perfect for completing any 
work space. Choose between 
the polished aluminium finishes 
for a classic and timeless look, 
or opt for the total black paint 
for a decidedly contemporary feel. 
ELYSIA is the ideal choice for those 
looking for an uncompromising 
technical seat, capable of adapting 
with style to any working 
environment. 

La collection comprend le 
fauteuil avec dossier moyen et 
la version visiteur avec pied luge, 
parfaite pour compléter la place 
de travail. Choisissez entre les 
finitions en aluminium poli pour 
un look classique et intemporel, 
ou optez pour la finition total black 
pour une ambiance résolument 
contemporaine. ELYSIA est le choix 
idéal pour ceux qui recherchent 
un siège technique sans 
compromis, capable de s’adapter 
avec style à n’importe quel 
environnement de travail. 
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SPARK
/spɑːrk//spɑːrk/

Immaginatevi seduti nella poltrona 
operativa SPARK, circondati da 
un ambiente di lavoro moderno e 
dinamico. Questa poltrona non è 
un semplice pezzo di arredamento; 
è un compagno affi dabile per 
le vostre giornate lavorative. 
Lo schienale in rete di SPARK è 
come una brezza fresca su una 
calda giornata estiva. La sua 
trama a maglie sottili permette 
all’aria di circolare liberamente, 
mantenendo la vostra schiena 
fresca e asciutta anche durante le 
ore più intense. Ma non temete, 
il comfort non è sacrifi cato: il 
sedile e l’appoggiatesta imbottiti 
vi accolgono con gentilezza, 
offrendovi un sostegno 
morbido ma solido. Le fi niture 
in polipropilene, disponibili in 
nero o bianco, vi permettono di 
personalizzare SPARK secondo 
il vostro gusto e l’ambiente 
circostante. 

Imagine yourself sitting on the 
SPARK chair, surrounded by 
a modern and dynamic work 
environment. This armchair is not 
a simple piece of furniture; it is a 
reliable companion during your 
working hours. SPARK’s mesh 
backrest is like a cool breeze on 
a hot summer day. Its fi ne mesh 
texture allows air to circulate 
freely, keeping your back cool 
and dry even during the most 
intense hours. But don’t worry, 
comfort is not sacrifi ced: the 
padded seat and headrest welcome 
you kindly, offering you soft but 
sturdy support. The polypropylene 
fi nishes, available in black or white, 
let you customize SPARK according 
to your taste and the surrounding 
environment. 

Imaginez-vous assis dans le 
siège SPARK, entouré d’un 
environnement de travail moderne 
et dynamique. Ce fauteuil n’est 
pas un simple meuble, c’est 
un compagnon fi able pour vos 
journées de travail. Le dossier en 
maille de SPARK est comme une 
brise fraîche lors d’une chaude 
journée d’été. Sa texture en maille 
fi ne permet à l’air de circuler 
librement, gardant votre dos frais 
et sec même pendant les heures 
les plus intenses. Mais ne vous 
inquiétez pas, le confort n’est 
pas sacrifi é : l’assise et la têtière 
rembourrés vous accueillent avec 
douceur, vous offrant un soutien 
doux mais solide. Les fi nitions 
en polypropylène, disponibles en 
noir ou blanc, vous permettent 
de personnaliser SPARK selon vos 
goûts et l’environnement qui vous 
entoure. 
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Che siate in un ufficio minimalista 
o in uno spazio creativo, SPARK 
si adatta con eleganza. Ma la vera 
specialità di SPARK risiede nelle 
sue regolazioni avanzate.
I braccioli regolabili 3D, il supporto 
lombare posizionabile per adattarsi 
alla vostra schiena e il meccanismo 
synchro auto-pesante che 
permette di inclinare la sedia 
in modo naturale, seguendo i vostri 
movimenti. È come se SPARK 
anticipasse ogni vostra esigenza.
L’aspetto leggero e minimalista 
di SPARK la rende una scelta ideale 
per ogni tipo di ambiente 
di lavoro. È giovane, fresca 
e pronta a ispirarvi mentre 
affrontate le sfide quotidiane. 
Aggiungete SPARK al vostro spazio 
e lasciate che vi accompagni nel 
vostro viaggio lavorativo.

Whether you’re in a minimalist 
office or a creative space, SPARK 
fits elegantly. But the real specialty 
of SPARK lies in its advanced 
adjustments. 3D armrests, 
the lumbar support that can be 
adjusted to fit your back and the 
self-adjusting synchro mechanism 
allowing to tilt the chair naturally, 
following your movements. 
It’s as if SPARK anticipates 
your every need. The light and 
minimalist appearance of SPARK 
makes it an ideal choice for any 
type of work environment. 
It is young, fresh and ready 
to inspire you as you face daily 
challenges. Add SPARK to your 
space and let it accompany you 
on your business journey.

Que vous soyez dans un bureau 
minimaliste ou dans un espace 
créatif, SPARK s’intègre 
avec élégance. Mais la véritable 
spécialité du SPARK réside 
dans ses réglages avancés. 
Les accoudoirs 3D, le support 
lombaire qui peut être ajousté pour 
s’adapter au dos et le mécanisme 
synchrone auto réglé qui permet 
d’incliner le fauteuil naturellement, 
en suivant vos mouvements. 
C’est comme si SPARK anticipait 
chacun de vos besoins. L’apparence 
légère et minimaliste de SPARK 
en fait un choix idéal pour tout 
type d’environnement de travail. 
C’est jeune, fraîche et prêt à vous 
inspirer face aux défis quotidiens. 
Ajoutez SPARK à votre espace et 
laissez-le vous accompagner dans 
votre parcours professionnel.
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PIPER
/ ˈpaɪpə/

Piper è una sedia operativa 
comoda e adatta a tutti: è dotata 
di un meccanismo autopesante, 
che adegua la portata in base 
all’utilizzatore. Lo schienale 
in polipropilene forato, nelle 
varianti bianca o nera, è fresco 
e traspirante, adatto a ogni 
stagione: su richiesta, è possibile 
rivestirlo in tessuto o ecopelle per 
un maggiore comfort.  

Piper is a comfortable task 
chair suitable for everyone: it is 
equipped with a self-weighting 
mechanism, which adjusts the 
capacity according to the user. 
Its perforated polypropylene 
backrest, in white or black fi nish, 
is fresh and breathable, good for 
every season: upon request it may 
be upholstered in fabric or eco-
leather for greater comfort.

Piper est une chaise de travail 
confortable et adaptée à tout le 
monde, équipée d’un mécanisme 
auto-pesant, qui ajuste la capacité 
en fonction de l’utilisateur. Son 
dossier en polypropylène perforé, 
dans les variantes blanche ou 
noire, est frais et respirant, bon 
pour toutes les saisons; sur 
demande, recouvert en tissu ou 
simili cuir pour plus de confort.
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MIRAI
/  Mi: ra i /

Mirai è una sedia operativa classica 
che nasce dall’unione tra una 
seduta morbida, ideale per l’uso 
prolungato, e il tradizionale retro 
in polipropilene. Si completa con 
diversi meccanismi, dal movimento 
up-down dello schienale alla 
regolazione sincronizzata con 
traslatore di sedile. L’uso di una 
plastica chiara rende la poltroncina 
attuale e contemporanea, adatta 
anche ai contesti di lavoro più 
informali. È disponibile in tre 
misure, la maggiore delle quali, 
unita al poggiatesta, ne fa una 
poltroncina semi-direzionale. 

Mirai is a classic task chair, made 
from the union between a soft 
seat, ideal for prolonged use, 
and the traditional polypropylene 
back support. It features several 
mechanisms: from the ratchet 
backrest to the synchronized 
adjustment with seat slide. The 
use of a light colored plastic makes 
it a current and contemporary 
armchair, also suitable for more 
informal work contexts. It is 
available in three sizes, the largest 
of which is combined with a 
headrest, to become a semi-
directional armchair.

Mirai est une chaise de travail 
classique née de l’union entre une 
assise souple, idéale pour une 
utilisation prolongée, et la coque 
traditionnelle en polypropylène. 
Complétée par divers mécanismes, 
du mouvement up-down du 
dossier au réglage synchronisé 
avec translation de l’assise. 
L’utilisation d’un plastique de 
couleur clair rend le fauteuil actuel 
et contemporain, aussi bon pur des 
contextes de travail plus informels. 
Disponible en trois tailles, dont 
la plus grande, associée à l’appui-
tête, devient un fauteuil semi-
directionnel.
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Le stesse caratteristiche della sedia 
operativa Mirai ma con retro e base 
neri, per una soluzione dall’estetica 
più tradizionale.

The same features as the Mirai task 
chair but with black back and base, 
for a more traditional aesthetic 
solution.

Les mêmes caractéristiques 
que la chaise de travail Mirai 
mais avec dossier et base noirs, 
pour une solution esthétique plus 
traditionnelle.
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Mirai 24 è una seduta operativa 
progettata per l’uso intensivo, 
secondo i requisiti previsti dalle 
normative europee. I braccioli in 
alluminio sono regolabili in altezza
e la base in alluminio integra 
le ruote con freno. È dotata di 
meccanismo syncro multiblock
con antishock. 

Mirai 24 is an operative chair 
designed for intensive use, 
according to the requirements
of European regulations. 
Its aluminum armrests are 
adjustable in height and the 
aluminum base embodies 5 castors 
with brake. It is equipped with a 
multiblock synchro mechanism 
with antishock.

Mirai 24 est une chaise opérative 
conçue pour un usage intensif, 
selon les exigences de la 
réglementation européenne. 
Les accoudoirs en aluminium sont 
réglables en hauteur et la base en 
aluminium intègre des roulettes 
avec frein. Il est équipé d’un 
mécanisme synchro multiblock 
avec antishock.O
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NAMI
/Naa-Miy/

Nami è una poltroncina operativa 
dall’aspetto contemporaneo. 
Merito della possibilità di 
combinare due colori diversi per 
fronte e retro, delle forme morbide 
che ricordano un’onda
e di una meccanica semplice
ma completa, con oscillazione
e possibilità di bloccaggio
in diverse posizioni. 

Nami is a task chair with a 
contemporary look. This is due 
to the option of combining two 
different colors for front and back, 
the soft shapes reminiscent of a 
wave, and a simple but complete 
mechanism, with oscillation 
and the possibility of locking in 
different positions.

Nami est une chaise de travail au 
look contemporain. Ceci grâce à 
la possibilité de combiner deux 
couleurs différentes pour l’avant 
et l’arrière, aux formes douces 
rappelant une vague, et à un 
mécanisme simple mais complet, 
avec oscillation et possibilité 
de verrouillage dans différentes 
positions.
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GUEST AND 
COMMUNITY 
CHAIRS

Sedie e collettività

98 — YUGEN
106 — LAGOM
114 — ADAPTA 
120 — SORI
126 — HOLA
132 — ZIP
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YUGEN
/yu-gen/

Yugen è un programma di sedute 
multiuso pensate per arredare 
gli spazi della collettività, dalle 
aree lounge di un aeroporto agli 
auditorium. Il segreto della sua 
trasversalità è la possibilità 
di ottenere tante confi gurazioni 
diverse, grazie agli optional 
come la tavoletta scrittoio, 
i braccioli, le ruote e gli accessori 
di congiunzione, inclusa la 
versione su panca fi no a quattro 
posti. Il contrasto tra schienale 
avvolgente e linee rigorose, l’ampia 
gamma di fi niture disponibili 
per le plastiche e le strutture 
in metallo, ne fanno una seduta 
dalla spiccata identità, qualsiasi 
sia la confi gurazione scelta.

Yugen is a multipurpose seating 
program designed to furnish 
community spaces, from airport 
lounge areas to auditoriums. 
The secret of this transversality are 
its many confi gurations, including 
the version up to four-seater 
bench, thanks to options such as 
writing tablet, armrests, castors 
and connecting accessories. 
The contrast between the 
wraparound backrest and strict 
lines, the wide range of fi nishes 
for plastics and metal structures, 
render Yugen a chair with 
a strong identity, whatever 
the confi guration chosen.

Yugen est un programme de sièges 
polyvalent conçu pour meubler 
les espaces collectivité, des salons 
d’un aéroport aux auditoriums.
Le secret de sa transversalité 
est la possibilité d’obtenir 
de nombreuses confi gurations 
différentes, y compris la version 
sur banquette jusqu’à quatre 
places, grâce aux options comme 
la tablette écritoire, les accoudoirs, 
les roulettes et les accessoires 
de liaison. Le contraste entre 
le dossier courbé et les lignes 
rigoureuses avec la large gamme 
de fi nitions disponibles pour 
les structures plastiques et 
métalliques en font un siège à la 
forte identité, quelle que soit la 
confi guration choisie.

DESIGN: PAOLO SCAGNELLATO & JEREMIAH FERRARESE

NERO
black

BIANCO
white

GRIGIO
grey

CORALLO
coral

DESIGN: PAOLO SCAGNELLATO & JEREMIAH FERRARESE
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LAGOM
/ l ɑ̂ ːɡɔm/

Lagom è una parola che descrive 
una fi losofi a di vita ispirata alla 
moderazione e all’equilibrio – 
la stessa che ha guidato 
la progettazione di questa sedia, 
che per le sue linee semplici e la 
possibilità di essere confi gurata in 
vari modi risulta molto versatile.
La seduta monoscocca è 
disponibile in legno naturale, 
completamente imbottita oppure 
in legno con pad sedile rivestito. 
La gamba a compasso ne assicura 
la facile impilabilità. Accessori 
opzionali come la tavoletta 
scrittoio e l’accessorio 
di giunzione tra sedute la rendono 
ideale nei contesti da dedicare 
alla formazione e al training; 
la possibilità del montaggio su 
panca ne fa la perfetta soluzione 
per spazi d’attesa.

Lagom is a word meaning a life 
philosophy inspired by sobriety 
and balance - the same that guided 
the designing of this chair. 
Lagom is very versatile due 
to its simple lines and to the 
possibility of being confi gured 
in various ways. The monocoque 
seat is available in natural wood, 
fully upholstered or wood with 
upholstered seat pad. The compass 
legs ensure an easy stacking. 
Optional accessories such as 
the writing tablet and the linking 
device are ideal for training 
contexts, while benching options 
are perfect for waiting areas.

Lagom est un mot qui décrit une 
philosophie de vie inspirée par 
la modération et l’équilibre - 
la même qui a guidé la conception 
de cette chaise, qui, grâce à ses 
lignes simples et la possibilité 
d’être confi gurée de différentes 
manières, est très polyvalente. 
Le siège monocoque est disponible 
en bois naturel, entièrement 
rembourré ou en bois avec coussin 
d’assise rembourré. Le pied 
compas assure un empilage facile. 
Les accessoires en option tels que 
la tablette écritoire et le crochet 
de jonction la rendent idéale dans 
des contextes dédiés à l’éducation 
et à la formation; la possibilité 
de montage sur poutre en fait la 
solution parfaite pour les zones 
d’attente.

DESIGN: PAOLO SCAGNELLATO & JEREMIAH FERRARESE

SE
D

IE
 E

 C
O

LL
ET

TI
V

IT
À 

—
 G

U
ES

T 
AN

D
 C

O
M

M
U

N
IT

Y 
C

H
AI

RS

106 107

LAG
O

M



SE
D

IE
 E

 C
O

LL
ET

TI
V

IT
À 

—
 G

U
ES

T 
AN

D
 C

O
M

M
U

N
IT

Y 
C

H
AI

RS

108 109

LAG
O

M



SE
D

IE
 E

 C
O

LL
ET

TI
V

IT
À 

—
 G

U
ES

T 
AN

D
 C

O
M

M
U

N
IT

Y 
C

H
AI

RS

110 111

LAG
O

M



SE
D

IE
 E

 C
O

LL
ET

TI
V

IT
À 

—
 G

U
ES

T 
AN

D
 C

O
M

M
U

N
IT

Y 
C

H
AI

RS

112 113

LAG
O

M



ADAPTA
/aˈdap.ta/

La sedia che si adatta a voi, come 
un abbraccio su misura. La sedia 
ADAPTA rappresenta l’apice della 
personalizzazione e del comfort. 
Il suo segreto risiede nell’anima 
interna in polipropilene, una scelta 
innovativa che conferisce allo 
schienale una fl essibilità unica, 
capace di seguire e supportare 
i movimenti naturali della 
schiena dell’utilizzatore. Questa 
caratteristica rende ADAPTA non 
solo una sedia, ma un’estensione 
del corpo che si muove con voi. 
Il rivestimento di ADAPTA, 
disponibile in una varietà 
di materiali e colori, è pensato 
per soddisfare ogni esigenza 
estetica e funzionale. 
Che preferiate la sobrietà o 
l’audacia, troverete la combinazione 
perfetta per integrare ADAPTA nel 
vostro spazio. 

The chair that adapts to you, like 
a tailor-made hug. The ADAPTA 
chair represents the epitome 
of customization and comfort. 
Its secret lies in the internal 
polypropylene shell, an innovative 
choice that gives the backrest 
a unique fl exibility, capable of 
following and supporting the 
natural movements of the user’s 
back. This feature makes ADAPTA 
not just a chair, but an extension 
of the body that moves with you. 
The ADAPTA covering, available in 
a variety of materials and colours, 
is designed to satisfy every 
aesthetic and functional need. 
Whether you prefer sobriety or 
boldness, you will fi nd the perfect 
combination to enter ADAPTA into 
your space. 

La chaise qui s’adapte à vous, 
comme un câlin sur mesure. 
La chaise ADAPTA représente le 
summum de la personnalisation et 
du confort. Son secret réside dans 
la coque interne en polypropylène, 
un choix innovant qui confère 
au dossier une fl exibilité unique, 
capable de suivre et de soutenir 
les mouvements naturels du dos 
de l’utilisateur. Cette fonctionnalité 
fait d’ADAPTA non seulement une 
chaise, mais une extension 
du corps qui bouge avec vous. 
Le revêtement d’ADAPTA, 
disponible dans une variété 
de matériaux et de couleurs, 
est pensé pour satisfaire toutes 
les exigences esthétiques et 
fonctionnelles. Que vous préfériez 
la sobriété ou l’audace, vous 
trouverez la combinaison parfaite 
pour intégrer ADAPTA dans votre 
espace.  
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La struttura, che può essere 
scelta tra la versione a slitta o 
con quattro gambe, è progettata 
per offrire stabilità e stile. 
La possibilità di aggiungere 
braccioli, che possono ospitare 
anche una pratica tavoletta, 
trasforma ADAPTA in una sedia 
multifunzionale, ideale per ogni 
contesto, dal lavoro alla pausa 
caffè. Le fi niture metalliche, 
disponibili in cromo, avorio o nero, 
sono il tocco fi nale che permette 
ad ADAPTA di adattarsi a molteplici 
confi gurazioni cromatiche, 
rendendola una scelta versatile 
per ogni ambiente. Semplice 
nella sua eleganza, speciale nella 
sua funzionalità, ADAPTA è la sedia 
che aspettavate: un connubio 
perfetto tra semplicità, stile, 
comodità e design, pronta a 
trasformare ogni spazio in un 
luogo accogliente e stimolante  

The structure, which can be 
chosen between the sled or 
four-legged version, is designed 
to offer stability and style. 
The possibility of adding armrests, 
which can also fi t a practical tablet, 
transforms ADAPTA into 
a multifunctional chair, ideal 
in any context, from work to a 
coffee break. The metallic fi nishes, 
available in chrome, ivory 
or black, are the fi nishing touch 
that allows ADAPTA to adapt 
to multiple colour confi gurations, 
making it a versatile choice 
for any environment. Simple 
in its elegance, special in its 
functionality, ADAPTA is the chair 
you were waiting for: 
a perfect combination of simplicity, 
style, comfort and design, ready 
to transform any space into a 
welcoming and stimulating place.

La structure, qui peut être 
choisie entre la version luge 
ou à quatre pieds, est conçue 
pour offrir stabilité et style. 
La possibilité d’ajouter des 
accoudoirs, qui peuvent également 
accueillir une pratique tablette, 
transforme ADAPTA en une 
chaise multifonctionnelle, 
idéale pour toutes les scènes, 
du travail à la pause-café. Les 
fi nitions métalliques, disponibles 
en chrome, ivoire ou noir, sont 
la touche fi nale qui permet à 
ADAPTA de s’adapter à plusieurs 
confi gurations de couleurs, ce qui 
en fait un choix polyvalent à tous 
égards. Simple dans son élégance, 
spéciale dans sa fonctionnalité, 
ADAPTA est la chaise que vous 
attendiez : une combinaison 
parfaite de simplicité, de style, 
de confort et de design, prête à 
transformer chaque espace en un 
lieu accueillant et stimulant. 
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SORI
/so·r i /

Poltroncina dalle linee essenziali 
ma dalla forte personalità, Sori 
è resa vivace dalla combinazione 
tra colori diversi per la parte 
anteriore e per quella posteriore. 
Sedia d’attesa nella versione con 
telaio a slitta verniciato bianco o 
nero, si trasforma in seduta semi-
direzionale se abbinata a braccioli 
e base con ruote. 

Armchair with clean lines but 
with a strong personality, Sori 
is brightened by the match 
of different colors for front and 
back. Waiting chair in the sled 
frame version, painted in white 
or black, it turns into a semi-
executive chair when combined 
with armrests and base on castors.

Fauteuil aux lignes essentielles 
mais à forte personnalité, Sori 
est animé par la combinaison 
de différentes couleurs pour l’avant 
et l’arrière. Chaise d’attente dans la 
version avec structure luge peinte 
en blanc ou noir, elle se transforme 
en siège semi-direction lorsqu’elle 
est combinée avec des accoudoirs 
et une base à roulettes.
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HOLA
/ ˈo la/

Hola è una reinterpretazione 
della classica poltroncina d’attesa 
con schienale in rete dalle 
linee pulite e contemporanee. 
Perfetto complemento delle 
poltrone direzionali e operative, 
è disponibile con  telaio a slitta 
verniciato nero o cromato, nelle 
varianti con rete bianca o nera, 
sempre con comodo sedile 
imbottito.  

Hola is a reinterpretation of the 
classic waiting mesh back chair 
with clean and contemporary lines. 
Perfect match for executive and 
task armchairs, it is available with a 
black or chrome sled frame, in two 
variants with white or black mesh, 
and its comfortable padded seat.

Hola est une réinterprétation 
de la chaise d’attente classique 
avec dossier en résille aux lignes 
épurées et contemporaines. 
Complément parfait pour 
fauteuils de direction et opératifs, 
disponible avec une structure 
luge noire ou chromée, dans les 
variantes avec résille blanche ou 
noire, toujours avec une assise 
rembourrée confortable.

DESIGN: S.I. DESIGN STUDIO
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ZIP
/ ˈzɪp/

Zip è una poltroncina pieghevole 
ideale per aule, sale conferenza 
e auditorium. Corredata di ruote 
o piedini e attrezzabile con 
tavoletta scrittoio con movimento 
antipanico, è una soluzione 
salvaspazio dall’estetica lineare 
ed elegante.

Zip is a folding chair ideal for 
training, conference rooms and 
auditoriums. With castors or 
glides, featuring a writing tablet 
with anti-panic movement, it is a 
space-saving solution with a linear 
and elegant aesthetic.

Zip est un fauteuil pliant idéal 
pour les salles de classe, les salles 
de conférence et les auditoriums. 
Equipé de roulettes ou patins, 
disponible d’une tablette écritoire 
avec mouvement anti-panique, Zip 
est une solution peu encombrante
à l’esthétique linéaire et élégante.
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COVERINGS

Rivestimenti

CATEGORIA 1 MADRID
COVE

CATEGORIA 2 ANGEL
ONE 
GAZEBO
KING-FLEX

CATEGORIA 3 SECRET
MINI
CHILI

CATEGORIA 4 PELLE/LEATHER

RETE MESH

CATEGORIA 5 STEP
GO CHECK

CATEGORIA 6 PELLE PANAMA

CATEGORIA 7 GRAIN
FOCUS
EXTREMA
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ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IMCATEGORIA 1 MADRID

MD 515 MD 514 MD 502 MD 510 MD 511

CATEGORIA 1 COVE

C 21C 539 C 560C 84 C 98

CATEGORIA 2 ANGEL ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IM

AN 38

AN 46 AN 14

AN 45 AN 20AN 53 AN 50

AN 55 AN 39 AN 56 AN 57

AN 30 AN 35

CATEGORIA 2 ONE

ON 4067

ON 4028

ON 7022 ON 3007

ON 8033

ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IMRECYCLED

FROM BOTTLES

ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IMCATEGORIA 2 GAZEBO

S 4979 S 6 S 151 S 1194 S 1307

S 6985 S 4009 S 1955 S 991S 1809 S 4947

ON 6017ON 6591 ON 6512 ON 7033

ON 7029 ON 3008

ON 3530 ON 8032 ON 1506 ON 2519

S 71 S 792 S 680 S 726



CATEGORIA 3 CHILI

CH 61172

CH 66172 CH 66171 CH 66174 CH 68189

CH 68193 CH 68195 CH 62086 CH 63099

CH 65107    CH 64201 CH 60114CH 64198 CH 60116 CH 60999

ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IM

CATEGORIA 3 MINI

MN 6524

MN 6004 MN 7007

MN 3008

MN 1006 MN 1014MN 5596 MN 8033

ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IMIT/016/032IT/016/032

MN 6015 MN 6502

MN 7022 MN 4530 MN 4028

MN 4528 MN 1020

IT/016/032IT/016/032

CATEGORIA 2 KING-FLEX

KF 1006

KF 7015

KF 3083KF 3030

KF 8009 KF 9228 KF 8033

ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IMCATEGORIA 3 SECRET

SC 1013

SC 1008

SC 1002

SC 1024

SC 1005

SC 1020SC 1009

SC 1015 SC 1012 SC 1017SC 1021

ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IMIT/016/032IT/016/032

KF 6007 KF 6026 KF 7023

KF 4020KF 4008

KF 4030 KF 4066

KF 8027

SC 1007

SC 1018 SC 1006

SC 1011



RETE MESH

M 200 M 100

M 2 M 3 M 4 M 10

XL 00XL 09

Disponibile solo per modello Spark
Available for Spark model only

Disponibile solo per modello Hola
Available for Hola model only

CATEGORIA 1 
MADRID 
± 230 g/mq
100% PP polipropilene F.R. 
100% PP Polypropylene F.R.
80.000 cicli martindale
80.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
EN 1021 - 1/2
BS 5852 /2 - CRIB 5
California TB 117 

COVE
± 565 g/mq
82% PVC - 7% Cotone
11% Poliestere
82% PVC - 7% Cotton
11% Polyester
50.000 cicli martindale
50.000 martindale cycles 

CATEGORIA 2 
ANGEL 
± 228 g/mq
100% polipropilene F.R.
100% polypropylene F.R.
100.000 cicli martindale
100.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
EN 1021 - 1/2
BS 5852 /2 - CRIB 5
California TB 117

ONE
± 350 g/mq
100% poliestere riciclato
100% recycled polyester
100.000 cicli martindale
100.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
BS 7176
EN 1021 - 1/2
BS 5852 /2 - CRIB 5
California TB 117

GAZEBO
± 640 g/mq
87,5% Polivinilcloruro plastificato -12,5% 
Cotone
87,5% Plasticized polyvynilchloride -12,5% 
Cotton
50.000 cicli martindale/50.000 martindale 
cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
BS 7176
EN 1021-1/2
California TB 117

KING-FLEX
± 300 g/mq
100% poliestere Trevira CS
100% Polyester Trevira CS
100.000 cicli martindale
100.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
BS 7176
EN 1021 - 1/2
BS 5852 /2 - CRIB 5
California TB 117 

CATEGORIA 3 
SECRET 
± 540 g/mq
76% PVC - 2% PU - 22% PES
76% PVC - 2% PU - 22% PES
60.000 cicli martindale
60.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
EN 1021 - 1/2
California TB 117
Impermeabile/resistente ai
raggi UV/adatto per esterno/
waterproof /UV rays resistant/
suitable for outdoor

MINI
± 340 g/mq
100% poliestere Trevira CS
100% Polyester Trevira CS
100.000 cicli martindale
100.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
BS 7176
EN 1021 - 1/2
BS 5852 /2 - CRIB 5
California TB 117

CHILI
± 470 g/mq
100% Poliestere riciclato post-consumo FR
100% post-consumer recycled
polyester FR
60.000 cicli martindale 60.000
martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
BS 7176
EN 1021 - 1/2
California TB 117-2013
BS 5852 Crib 5
CA TB 117-2013
NFP 92-503/504/505 M1
DIN 4102 - B1

CATEGORIA 4 
PELLE - LEATHER 
100% vera pelle
100% genuine leather

RETE MESH
M2 - M3 - M4 - M10
100% poliestere - martindale: 25.000 cicli
100% polyester - martindale: 25.000 cycles
Su richiesta/Upon request:
RETE NERA M10 disponibile
in versione ignifuga (M10 FR)
BLACK MESH M10 is also available
with fire proof treatment (M10 FR)

XL 00 - XL 09
Disponibile solo per modello Spark
Available for Spark model only
± 370 g/mq
100% poliestere - martindale:
100.000 cicli +/-20%
100% polyester - martindale:
100.000 cycles +/- 20%
Resistenza al fuoco/Flammability 
California TB 117

M 100-M 200
Disponibile solo per modello Hola
Available for Hola model only
70% polivinile-30% PES
martindale: 100.000 cicli
70% polyvinyl-30%PES
martindale: 100.000 cycles

CATEGORIA 4 PELLE/LEATHER

P 9003 P 9033 P 9045 P 9031

P 9004 P 9038 P 9030 P 9017P 9027

P 1 P 84 P 98 P 560

pelle vera
genuine leather



G 66139

ST 64159

ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IMCATEGORIA 5 GO CHECK

CATEGORIA 5 STEP

G 68168 G 66134

G 68152 G 68169G 61143

G 60084

G 64175

G 64172 G 64183 G 60083

ST 67735 ST 68158

ST 61149 ST 68700

ST 60004 ST 60092 ST 60999ST 64179

ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IM

IT/016/032

IT/016/032

ST 67072 ST 65018

ST 68118 ST 68120 ST 62073

ST 64178

G 67071

G 63080

G w G 61139

PN 5430

CATEGORIA 7 GRAIN

GR 66236 GR 66234 GR 66231 GR 68259

GR 61251 GR 63117 GR 63118 GR 64251

GR 60328 GR 61253 GR 64250 GR 61248GR 60320 GR 60303

GR 62123

CATEGORIA 6 PELLE PANAMA

PN 5402 PN 5508

PN 5300

pelle vera
genuine leather

PN 5524 PN 5360 PN 5200

PN 5000 PN 5320 PN 5110

PN 5470 PN 5230 PN 5420 PN 5120 PN 5418



Le tonalità di colore e le finiture illustrate vanno considerate puramente indicative. Verificare sempre la fattibilità dell’abbinamento finiture 
consultando il listino.

The colour shades and finishes illustrated herein are to be considered purely indicative. Always check the feasibility of finish combinations 
by consulting the price list.

CATEGORIA 5 
STEP 
± 340 g/mq
100% Trevira CS
100% Trevira CS
100.000 cicli martindale
100.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
BS 7176
EN 1021 - 1/2
BS 5852 /2 - CRIB 5
California TB 117

GO CHECK
± 310 g/mq
100% Trevira CS
100% Trevira CS
80.000 cicli martindale
80.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
BS 7176
EN 1021 - 1/2
BS 5852 /2 - CRIB 5
California TB 117

CATEGORIA 6 
PELLE PANAMA 
100% pelle fiore corretto
100% corrected grain leather
1,0 - 1,2 mm spessore
1,0 - 1,2 mm thickness
50.000 cicli - resistenza alla flessione
50.000 cycles - flex resistance
su richiesta disponibile trattamento di 
resistenza alla fiamma
flame-resistance treatment available upon 
request

CATEGORIA 7 
GRAIN
± 615 g/mq
100% Trevira CS
Tinta unita :92% poliestere riciclato post-
consumo /8% poliestere
Bicolore: 80% poliestere riciclato 
postconsumo / 20% poliestere
Solid:92% post-consumer recycled 
polyester/8% polyester
Duo-coloured:80% post-consumer recycled 
polyester/20% polyester
100.000 cicli martindale
100.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
EN 1021 - 1/2
California TB 117-2013

FOCUS
± 660 g/mq
100% lana New Zealand
100% New Zealand wool
100.000 cicli martindale
100.000 martindale cycles
100% tessuto riciclabile
100% recyclable fabric
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
BS EN 1021 - 1/2
California TB 117-2013 ,
BS 5852 /1,
ASTM E 84 Class 2, ÖNORM A3800-B1-
B3825-Q1 UK

EXTREMA
± 480 g/mq
63% PU - 29% COT - 8% PES
63% PU - 29% COT - 8% PES
150.000 cicli martindale
150.000 martindale cycles
Resistenza al fuoco/Flammability
CLASSE 1 IM - UNI 9175
EN 1021 - 1/2
BS 5852 /2 - CRIB 5
California TB 117
Protezione antibatterica/Antibacterial 
protection

CATEGORIA 7 FOCUS

F 61040

F 66022 F 66023 F 66011 F66020

F 68048 F 68047 F 61035 F 61036

F 65032 F 60211 F 60212 F 60999F 63133 F 64041

CATEGORIA 7 EXTREMA ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IM

X 150

X 1450 X 4050

X 2250

X 1250

X 250 X 1150 X 3250

X 2750 X 950

X 4650 X 1950 X 3650 X 4450 X 2150

ignifugo classe 1IM
fire proof class 1IM

IT/016/032



Via Umbria, 4 - 35043, Monselice (PD) Italy
sitlosophy.com

EXPORT DIVISION

ARTE & D S.R.L.
info@arte-d.it
T. +39 0429 782200

DIVISIONE ITALIA

ELLECI OFFICE S.R.L.
info@ellecio¤  ce.it
T. +39 0429 784599



CREDITS

art direction
imago srls

graphic design
imago srls

images
Stefano Adriani

colour separation
Creative Studio srl

print
Grafiche Antiga spa

sitlosophy.com

IN
 W

O
RK

 S
PA

C
ES

 
―

 0
2

IN 
WORK
SPACES

— 02

384208_Arte&D_cop_Work_Spaces.indd  Tutte le pagine 03/09/24  09:26




